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Ever since medieval times, the English and French languages have had an influence on one
another on the semantic and systemic levels, as a result of their complex relationships. The
international conference which will be held in Poitiers proposes to concentrate more
specifically on the lexical and semantic choices made by medieval scribes or their modern
counterparts, as well as on the linguistic processes that ensured a referential continuity
during these different periods in both languages.

English nowadays, given its quality as an international language, co-exists with French, both
for academic and personal purposes. Because of their status as written languages, they are
prone to come into contact and to alternate on a regular basis and in all their usages, be they
literary (e.g. books and especially children’s literature which is frequently translated from
French into English and vice versa), administrative, scientific (e.g. coordination of
publications and reflection on the scientific terminology in both languages) or private (via the
new means of communication: text-messages, blogs, chats, on-line translators and
dictionaries, etc.).

Yet, this influence between the two languages is not new. It dates back mainly to the 14th
and 15th centuries, a period which was characterized by a high level of linguistic interaction
among the English and French courts. It is not only the first French > English dictionaries that
testify to the degree of interpenetration between them, but also the literary genres favoured
in either of the two languages, the authors who wrote sometimes in Middle English and
sometimes in Middle French, and the translations that facilitated the passage works and
knowledge across the Channel. This moment of linguistic cross-fertilisation was accompanied
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by a new and simultaneous awareness in both countries. France saw the gradual advent of
the first partial descriptions of Middle French, the first reflections on this language, which led
to the advent of the first grammar books some time later(beginning of the 16th century on
the continent); all of this gives witnesses to a crystallisation of linguistics knowledge and
usage. In England, the seeds of the Anglo-Norman language that had been planted in the 11th

century were finally harvested when Middle English became the national language in the
14th century. It acknowledged the gradual transformation of the vernacular language into a
Franco-Germanic language that reflected, to a certain degree, the cultural and linguistic
ascendancy of the French language.

Thanks to the length of this historical period, we have a large quantity of remarkable texts
and translations at our disposal, which makes possible the highlighting of the systemic and
semantic influences of one language on the other, both in the Middle Ages and during the
modern / contemporary period.

The central theme of this conference will welcome studies concerned with the linguistic
process aimed at ensuring referential continuity as well as those dealing with lexical and
semantic choices. The periods will be either the late Middle Ages (14th and 15th centuries)
or the modern/ contemporary era.

The advisory board will review all submissions proposing monolingual or contrastive
approaches to Middle French, Anglo Norman and Middle English for the medieval period,
and between modern / contemporary English and French for the corresponding period—e.g.
comparisons between linguistic processes or lexical choices either in literary texts of an
identical, similar or even different genre, or between source texts and their translations, or
between different media, or between speakers with different native languages (written
forms of spoken discourse or dialogue between English or French speaking people locutors,
back and forth movements between the two languages).

For both periods (medieval and modern/ contemporary) the object of these studies will
centre on:

o Writing practices: scribal practices for the medieval period (how can the scribes’
interventions be accounted for, be they favourable or detrimental to the general
meaning of the text); contemporary re-writing practices for new purposes—e.g. an
edition, a re-edition and/ or cross-language translations; writing practices in the new
media: lexicon, syntax, semantics usage and the repercussions on the construction of
the general meaning.

o Cognitive or linguistic approaches to re-writing processes, in the contemporary sense
of the word (real time re-writings, comparative studies of drafts leading to a final
text) whether in a learning situation or not.

o Semantic and/or lexical borrowings and reinvestment processes (semasiology and
onomasiology).

o Choices for anaphoric/cataphoric or deictic referential expressions (including studies
taking into account source texts and translations, correctio, the selection of variants
or lessons…).

o Anaphoric chains in the broad sense (co-reference linked to anaphora).



o The role of verbal semantics associated with nominal semantics (actantial
construction of the verb and the nouns that fulfil its actantial roles) and of the
prepositional or thematic structure on referential continuity.

o Cases of referential ambiguity, in their capacity to reveal how R-continuity works.

The list is non-exhaustive.

Conference organisation:

The conference will be held on three successive days, with two parallel sessions. The same
number of papers will be selected for both periods; the organisation of the sessions will
therefore take into account the chronology and the type of approaches favoured by the
speakers (synchronic or diachronic).

Propositions for posters will be considered. Otherwise, oral presentations should not exceed
20 minutes.

Paper submissions, presentations and final papers will be either in French or in English. It will
be necessary to indicate which language will be used when submitting the extracts.

Paper extracts will come in one volume and be offered to participants.

Anonymous paper submissions will be reviewed by two experts from the advisory board,
using a double-blind process.

Advisory Board:
Catherine DELESSE (Professeur, Université de Lorraine)
Jean-Louis DUCHET (Professeur émérite, Université de
Poitiers)
Fabienne TOUPIN (Professeur, Université François-Rabelais,
Tours)
Daron BURROWS (Professor, University of Oxford)
Richard INGHAM (Professor, Birmingham City University)
Lene SCHØSLER (Professeure émérite, Université de
Copenhague)
Philippe CARON (Professeur, Université de Poitiers)
Bernard COMBETTES (Professeur émérite, Université de
Lorraine)
Hélène CHUQUET (Professeur, Université de Poitiers)
Thierry OLIVE (MCF, Université de Poitiers, CNRS)
Danièle COLTIER (MCF, Université du Maine, Le Mans)
Jean CHUQUET (Professeur émérite, Université de Poitiers)
Paul CAPPEAU (Professeur, Université de Poitiers)
Gilles COL (Professeur, Université de Poitiers)
François RIGALLEAU (Professeur, Université de Poitiers)
Sophie PREVOST (Chargée de recherche, Université de
Paris 7, ENS)
Thierry POIBEAU (Directeur de recherche, CNRS, LaTTice)
Stephen MORRISON (Professeur, Université de Poitiers)

Monique DUFRESNE (Professeur, Université
Queen’s de Kingston, Canada)
Evelyne OPPERMANN-MARSAUX (MCF, Université
Sorbonne Nouvelle – Paris III)
Danièla CAPIN (MCF, Université de Strasbourg)
Pierre LARRIVEE (Professeur, Université de Caen
Basse-Normandie - IUF)
Corinne FERON (MCF, Université du Maine, Le
Mans)
Dominique LAGORGETTE (MCF, Université de
Savoie – Chambéry)
Adrian ARMSTRONG (Centenary professor, Queen
Mary, Londres)
Michel CHAROLLES (Professeur, Université de Paris
3)
Guy ACHARD-BAYLE (Professeur, Université de
Lorraine)
Francis CORBLIN (Professeur, Université Paris
Sorbonne)
Nathalie FOURNIER (Professeur, Université de Lyon
2)
Frédéric LANDRAGIN (Chargé de recherche, CNRS,
LaTTice)



Calendar of events for participants:

15 - 30 March 2015 Deadline for sending paper submissions.

1 June 2015 Reasoned notification from the Advisory Board concerning the
acceptance or refusal of submitted papers.

6 June 2015 Deadline for on-line registration.

26-27-28 October 2015 Conference

May 2016 Deadline for sending written articles.

September 2016 Notification of accepted articles with remarks prior to publication.

November 2016 Sending of final version of articles.

Submissions

New deadline for abstract submission : March 30th 2015

When submitting your proposal(s), you will be required to register on the conference site :
http://cdm2015.sciencesconf.org, and to provide your institutional affiliation. This will
enable you to open an account for which you will receive a login and a password by e-mail,
to be used when accessing your submission(s).

Submissions should consist in a title and a 500-1000 word abstract (including bibliographical
references). The document should be anonymous, in .doc/.odt format, and should be
uploaded to the relevant section of the website (« submissions » tab).

Doctoral students are expected to submit proposals for poster presentations only.

Submissions will be reviewed anonymously by two members of the scientific committee ;
reviewers’ comments and notification of acceptance or refusal will be accessible from 1st
June 2015 on the conference website.

For practical purposes, we request that you send to the following addresses :
estele.dupuy@univ-poitiers.fr, karine.guibert@univ-poitiers.fr, marie-helene.lay@univ-
poitiers.fr, jean.christophe.dourdet01@univ-poitiers.fr
an attached .doc file containing the following information :
- title of proposed paper
- type of presentation submitted (oral or poster)
- name(s) of author(s)
- affiliation
- contact details (postal address of university or research institution, telephone number and
e-mail address)

After the conference, participants will be invited to submit their paper for publication ;
submitted articles will be evaluated by two members of a vetting committee.



Registration fees, lunch facilities and banquet

Registration fees are 80€ for incumbents and 50€ for all students (including PhD students).
Supporting documents must be provided.

A banquet will be hosted in the private room of Poitiers town hall, on the second night of the
conference (Tuesday, 27th). The cost is 50€, payable by the participants. Those willing to
attend will have to register and pay in advance online. When completing your registration,
you will have to fill in a questionnaire asking you if you want to attend this Gala dinner and
you will be offered the possibility of specifying any particular diet and/or culinary
preferences. It will also be possible to indicate if you intend to invite a person of your choice.
You will then proceed to payment. Money will not be refundable in case of a participant’s
cancellation.

Lunch for the three days (around 18€) will be proposed on site. They will also have to be
booked and paid online in advance.


